Charles Péguy
« Chateaux de Loire »

Le long du coteau courbe et des nobles vallées
Les chateaux sont semés comme des reposoirs,
Et dans la majesté des matins et des soirs

La Loire et ses vassaux s’en vont par ces allées.

Cent vingt chateaux lui font une suite courtoise,

Plus nombreux, plus nerveux, plus fins que des palais,
IIs ont nom Valencay, Saint-Aignan et Langeais,
Chenonceaux et Chambord, Azay, le Lude, Amboise.

Et moi j’en connais un dans les chateaux de Loire
Qui s’éleve plus haut que le chateau de Blois,
Plus haut que la terrasse ou derniers Valois
Regardaient le soleil se coucher dans sa gloire.

La moulure est plus fine et I’arceau plus léger.
La dentelle de pierre est plus dure et plus grave.
La décence et 'honneur et la mort qui s’y grave
Ont inscrit leur histoire au cceur de ce verger.

Et c’est le souvenir qu’a laissé sur ces bords
Une enfant qui menait son cheval vers le fleuve.
Son ame était récente et sa cotte était neuve.
Innocente elle allait vers le plus grand des sorts.

Car celle qui venait du pays tourangeau,

C’était la méme enfant qui quelques jours plus tard,
Gouvernant d’un seul mot le rustre et le soudard,
Descendait devers Meung ou montait vers Jargeau.
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Charles Péguy
Castles of the Loire

Along the curving hills and in noble valleys

Like festal street altars the castles have been sown,

And in the majesty of evening and of dawn

The Loire and her vassals advance through those alleys.

Six score castles furnish a courteous array,

Finer, firmer than any palaces we know,

Their names are Langeais, Chenonceaux,

Valengay and Chambord, Le Lude, Amboise, Azay.

And among those castles, I can tell you of one,
Which stands even higher than the castle of Blois,
Than that lofty terrace where the last of the Valois
Used to gaze at the glory of the setting sun.

The vaulting is lighter, the moulding has more art,
The lacy stone more durable and more austere.
And decency and honour and death graven there,
Have inscribed their history in that orchard’s heart.

For on that river’s banks remains the memory

Of a child who guided her horse towards the stream,
Her coat of mail was new, her soul was all agleam,
In innocence she rode towards her destiny.

For that young girl ere many days should come and go,
(The same who from Touraine her pilgrimage began)
Controlling with a word recruit and veteran,

Rode downstream towards Meung or upstream to Jargeau.

Traduction de Pansy Packenham (Angleterre) dans Charles Péguy,
The Holy Innocents and Other Poems, Londres, Harvill Press Ltd.,
1956, p. 21.
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Charles Péguy
Zamki nad Loara

Wzdtuz stoku pochytego nad piekna doling
Jak ottarze procesji rozsiane sq zamki

I w glorii, ktora ptona wieczory i ranki,
Loara i wasale jej powoli ptyna.

Te znamki tworzg orszak stu dwudziestu nazw,
Liczniejsze niz palace, wzwyz pietrza si¢ 1zej,

A ich nazwy to Langeais, Saint-Aignan, Valencay,
Azay, le Lude i Chambord, Chenonceaux, Amboise.

Ale znam jeszcze jeden zamek nad Loara,
Co wyzej niz Blois swe mury wznidst zamkowe,
Niz taras, skad ostatni juz Walezjuszowie
Zegnali sig ze storica zachodzaca chwata.

Tam gzyms delikatniejszy i 1Zzejsze sklepienie,
Twardszy, bardziej surowy koronkowy kamien,
Dostojenstwo i honor i $mier¢ tam wypisane
Dzieje swe oprawily w marmurowa zielen.

To pamiatka, co na tym brzegu pozostata

Po dzieweczce, ktora konia wiodta ku brodowi,
Jej dusza byla swieza, jak jej welniak nowy,
Czysta, ku najwiekszemu z loséw podazata.

Bo dziewcze, ktora turenska Zzegnata kraina

To ta sama dzieweczka, co w kilka dni potem

Samym swym slowem rzadzac wiarusem czy chtopem
Po stoku Meung zstepuje i ku Jargeau sie wspina.

Traduction de Bogdan Ostromecki (Pologne) dans Charles Péguy,
Poezje, Varsovie, Pax, 1978, p. 103 (cité dans Poezja, vol. XIV, n°1 a6,
1979, p. 33).

- 189 -



Ilapa Ilern
« 3ambuuTe Ha /oapa »

Kpait goannn 61aropoaHo 3acusan
3aMbIIu OeaeKaT C OTAUX ABABI XO4;
110/, BeA4eCcTBeH HeCMeHeH HeOOCBO/,
caeg /loapa TpbrBaT HeMHNUTE BacaAll.

CT0 1 ABariceT 3aM'bKa ca HelTHa CBUTA,

OT ABOPLIM Ca IIO-IIpeKpacH! B HU3 OTOpaH:
IMlenonco, Aanxe, Aze n Cent EHsH,
Basance — c marus B mMeHaTta cKpuTa.

3HaMm eauH OT 3ambLuTe Ha /oapa¥,
U3BMICEH AOPM Hag 3aMbKa baoa,
OTKBAETO KpaasT — ceTeH Baaoa,
raeja 3ale3a OKbIIaH B CAaBa cTapa.

TyK n3sIieH e cTUABT, KOPHUZBT — A€k,
IIO e TpaiiHa TyK IPaHNMTHaTa 4aHTeAa,

¢ 62aropoACTBOTO CMBPTTa Ce e Iperiieaa
B CIIOMEH BeJeH 3a eAVH AaAe4yeH Bek.

Tosu criomeH e oT cTaposaBeH MUT,

3a MOMIYEe KbM peKaTa KOH I10BeAO.

C HOBa pM3HMIIa U C AYX HEBUHEH, CMeAO0
TO OTHMBAIlle KbM >XpeOnil Hall-BeANK.

C xpatku aymn Tyit Momude BbB TypeH
CBhyMsI CAeg ABa-TPU AHU Aa 3allOBsja

Ha OoliluTe rpyou, BoAelKu oTpsAAa

kbM JKap>xo 1 MbOH BBB I10XO4 BABXHOBEH.

* ...eauH ot 3aMbluTe Ha Joapa. — IlInnHon, kbaeTo Kan 4’ Apk
rosHaza npeodaevenus kpaa Illapa VII mexxay nnpuasopHuTe.

Traduction de Pentcho Simov (Bulgarie) dans PpeHcka moesus
[Poésie frangaise], Sofia, Hapoona xyamypa, bubruomexa ,, CéemosHa
kaacuxka”, 1978.
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Charles Péguy
« I castelli della Loira »

Lungo I’ansa e le nobili vallate
sparsi i castelli sono come altari,

e nell’albe e le sere maestose

van la Loira e le barche in quei viali.

Centoventi castelli gentil séguito

le fan, piu folti e fini di palazzi.

Valencay, Saint-Aignan, Langeais si chiamano,
Chenonceaux, Chambord, Azay ed Amboise.

Ma uno ne conosco della Loira

che di quelle di Bloy [sic] piu alto s’alza,
piu alto del terrazzo ove i Valois
guardavano al tramonto il sole in gloria.

Forme piu elette e 1’arco pit leggero.
Pit duro e grave il merletto di pietra.
Decenza e onore e morte qui incisi
hanno scritto la storia in quel verziere.

E il ricordo che impresse in queste rive
la fanciulla a cavallo verso il fiume.
Fresca d’anima e con la cotta nuova.
Pura andava al piu grande dei destini.

La fanciulla venuta di Turingia

era la stessa che non molto dopo,

il tanghero domando e il soldataccio,
scendeva a Meung o a Jargeau saliva.

Traduction de Giorgio Francini (Italie) dans Charles Péguy, 11 Clima
della Speranza. Antologia delle opere poetiche [Le Climat de
I’'Espérance. Anthologie des ceuvres poétiques], Padoue, Edizioni
Messagero, 1982, pp. 131-132.
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Charles Péguy
« Chateaux of the Loire »

All along the curved slope and the noble valleys
The chateaux are sowed like roadside altars,
And in the majesty of mornings and evenings
The Loire and its vassals move along these lanes.

One hundred and twenty chateaux make a courtly suite for it,
More numerous, more excited, finer than places,

They’re named Valengay, Saint-Aignan and Langeais,
Chenoinceaux and Chambord, Azay, le Lude, Amboise.

And I know one among the Loire chateaux
Riding higher than the chateau de Blois,
Higher than the terrace where the last Valois
Would watch the sun set in its glory.

The moulding is finer and the archway is lighter.

The stone lace is harder and heavier.

Propriety and honor and death there engraved

Have inscribed their history in the heart of that orchard.

And it’s the memory left on its banks

By a child riding toward the river.

Her soul was recent and her tunic was fresh.
Innocent she was going toward the greatest of fates.

For she who came from the region of Tours,
Was the same child who a few days later,

Ordering by a single word country bumkin and old trooper,
Would go down near Meung or up to Jargeau.

Traduction inédite de David P. Lovell, circa 1996.
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Charles Péguy
« Zamki nad Loara »

Wsrdéd wzgorz falg znaczonych, miedzy dolinami
Zamki stojq rozsiane, ottarzom podobne

W wieczora i w poranka godnosci nadobnej

Z Loara jej wasale ptyna zakolami.

Sto z gdéra zamkow tworzy im dworng $wite,
Czestszych, mniej ospatych, wznio$lejszych niz patace.
Imiona ich Valencay, Saint-Aignan i Langeais,
Chenonceaux i Chambord, le Lude, Amboise i Azay.

Znam taki zamek, co tez trafit nad Loare
Wyzszy niz dachow Blois szczytowy kapelusz

I niz taras, z ktorego ostatni Walezjusz

Widziat stonce, gdy w chwale szto za snu kotare.

Profil tak delikatny, tuk sklepenia l1Zzejszy
Twardoscig koronki z kamenia okryte
Skromnos¢, honor i smier¢ w nim wyryte
Whpisaty swa historie w ogrod niegdysiejszy.

To wspomnienie przetrwato wsrdd wielu wypaczen
Po dzieweczce, co konia wiodta ku tej rzece.

Z dusza jakze niedawnga i w nowej kolczudze
Niewinna, szta ku najszczytniejszemu z przeznaczen ;

Jako ze ta, co z krainy Touraine pochodzita

Byta tym samym dzieckiem, ktore za dni pare

Szlo na Meung, Jargeau, zawsze nad Loare
Zwiezla w swoich rozkazach wojskiem dowodzita.

Traduction de Maria Zurowska (Varsovie, Pologne) dans Maria
Zurowska [dir.], Charles Péguy cztowiek dialogu [Péguy, homme de
dialogue], Cracovie, Akade, 2003, pp. 203-204.
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MMapas Ilern

« 3amku /Ayapsbl »

Baoab AHUM X0AMOB, cpeab IapCTBEHHBIX 4OAMH,
I'ae 3amKm-aaTapu CBOM BO3HOCST CBOABDL,

I'ae Tak OO>KeCTBEeHHBI 3aKaThl 1 BOCXOABI,

/lyapa ABVKeTCsl, KaK TOpAbIil BAaCTeAVH.

Cro gBaalaTh 3aMKOB — BOT €e radaHTHBII ABOP,
IIpexpacneii, yeM ABOpIIbl, OOTraTCTBOM HeXKaT I1a3 —
Aanxe u Baaance, /1€ /A0 1 AMm0Oyas,

Aseit u Illenonco, u ckasounstii [llam6op.

4l 3HAA eme oAMH cpeAb 3aMKOB, BeA4aBo
OH Bo3HOCKACS BBBICH, OBLA BBhIIIe, ueM baya,
I BrIlIIe, yeM cTeHa, OTKyZa Baaya
CmoTpean Ha 3akaT cBeTnAa B O1ecKe CAaBBbI.

OH cTporocTs KaMeHHOI! Pe3bObl SABAsIeT HaM,
Tonuarmen Aenkow0 1 apkaMu Urpasi.

CBoI0 MCTOpUIO BOMCAAN B cepAlie Kpast
Beanune 1 cMepTh, UTO BEICEUEHBI TaM.

To — mamsTh O TeOe HaBeKU pacliBeaa,
Hesunnoe Ants1, KOHs K peke CIlycKasi,
Ay1I1011 HeTPOHYTOM U IOHOCTBIO CHSIS,
Yro BBICOUANIIYIO 13 Cyed nsdpaaa.

/Aa, To Oblaa OHa, YTO BAPYT IOCTUTAA CYTh,
ITokunyaa Typens, u, uctuHe BHUMas,
My>kaaHOB 1 cOAAaT AUIIb CA0OBOM HaIlpaBAsis,
To x MaHnry, To K Kap>xo npokaasbiBasa IIyTh.

Traduction de Nathalie Pritouzova (Saint-Pétersbourg, Russie) dans
« A propos de la traduction de deux poémes en russe : Charles Péguy,
Chateaux de Loire, André Suares, La Lorraine au grand cceur, la pure
paysanne... », Le Porche, Orléans, n°32, 2010, pp. 49-56.
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Traduction inédite de Denis Charbit (Raanana, Israél), 2021.
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Traduction inédite de Yuriko Nishibe (Tokyo, Japon), 2022.
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Charles Peguy
« Loire’i lossid »

Piki kiinkanolvu ja uhkeid orge

On losse kiilvatud kui kummardamispaiku.
Neil puiesteedel Loire ja ta vasallid

On palverannul koidu-eha aegu.

Sada kakskiimmend lossi viisakalt peab joega sammu,
Nad sadelevamad ja ergumad kui kroonitud paleed.
Neil nimeks Valengay ja Saint-Aignan, Langeais,
Chenonceau, Chambord, Azay, le Lude, Amboise.

Ja mina, ma tean tihte Loire’i lossi,

Mis korgub tile lossi, mis on Blois’,
Terrassi, kus imetlesid hadbuvad Valois'd
Veel ehapadikse kiirte viimset hiilgust.

Seal ehisliist on peenem ja volv on kerge
Ja kivipits on kore, tosisem.

Vaoshoitus, au ja surmapitser

On selle viljaaia siidamiku keel.

Seal kallastele malestusi jatnud
Uks neiu, kes viis oma ratsu joele,
Kel vastne hing ja seljas puhas sark,
Nii siititu, vagiteod tal seisid ees.

Sest dsja saabudes Touraine’imaalt
Seesama neiu moned paevad hiljem

Vais taltsutada iihe sonaga nii sojardi kui miihaka
Kui suundus Meungi ta voi vallutas Jargeau.

Traduction inédite de Marika Poldma (Tallinn, Estonie), 2022.
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MMapas Ilern

« /lyapaca uskapbsic »

Uykas Oeperbsic 4a MIda KOBTBICBAC ITOA0H
Boarapbsic MO3 n3KkapbsIc TBUYOMa,

I c»Ti, KOH acbIB 4@ PBITHIC MUYAYHOH THIpOMa,
/lyapa' acaac BaccaabsacKOA MyHO.

Cé KpI3b U3Kap BeXKaBUA3OMOH Cbl OOPCsl MyHOHBI,
/BOPeUBACHICh YHAXKBIK, BOCHUAXKBIK, BeI1AKBIKOCE.
Humbsiceic HaaoH Baasuces, CouT-DHIH aa ASHXKD,
[II6noHCO ga ITamOop, A3s, A0 A104, AMOyas?.

I me 1042 /lyapaa0H U3KapbsAChICh OTUKOC,
Koai kpmmroma baoa nskapuIch BBLAOAXKBIK,
Bb140AKBIK 4y ABKIIBICH, KOHI O0pbs1 Baaioa’
B1143040 1I10HA1ABICH HUMAaAOMOH A3940MCO.

CepnIc M3KapA0H BOCHIUAXKBIK, apKablC KOKHIAJKBIK.

A MBVIBICh TTPOIIBUBIC YOPBIAAKBIK, CbOKbBIAAKBIK.

byp oaacnor, neiaau mykToM ga KyBCcbOM Tayo Taiio Bblaac ByHAOMa,
Ta 11Bp12BICH MICTOPMS BEX Caga0H cb0A0Mac IrmkoMa.

I xa3pTBIA0M, KOZ0C Taiid Oepernsic Bbllac KOAbOMa
HpriBKa, Koai HyO4ic BOBCO I0AaHb.

M aoawic cpla0H BOAL BBIAB, BasK I00KAbIC — BBIAD.
CocTOM, Cilid MyHIC acaac MeJ bIAXKbIA CyAbOasaHb.

I @paHUMABIH BIAXKBIA IO.

2 Valencay, Saint-Aignan, Langeais, Chenonceaux et Chambord, Azay, le Lude,
Amboise — @PpannussH Aypaca n3Kapbic.

3 Valois — kopoabsicA0H gnHAcTHS, Becbkoaaic Ppannnadn 1328-1589 BosichiH.

-198 -



QA, Tano, koai Typenssics! BOOMa,

Boai ciitd >KO HBIBKAbIC, KOAl HEKBIMBIH AYH MBICTH

APUK OTU KBIBIIOH Caa4aThsICOH Aa KpeCTbsIHAOH BeCbKOAA0MOH
A»qunic MoHraasp 4100 kannc Xap>koaaHp?.

Traduction inédite d’Anna Kriajevskaia (Glotovo, République des
Komis), 2022.

W HH R G3

! Touraine — @panIjusca UCTOpUIECKOIT 00AaCTh.
2 Jargeau, Meung — ®panumnsica /lyapabepaca KOMMYHasIC.
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